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ABSTRACT 
Human rights issues ha ve been on top of the worlds agenda especially after World War 
II minority rights topic is undetachable from human rights. Apart from states' own 
efforts to improve minority rights a set of international documents has been signed and 
ratified. The most crucial international documents setting forth the minority rights in 
human rights context to celebrate pluralism and multi-culturalism are United Nations 
Convention on the Prevention and Punishment of the Crime of Genocide, International 
Covenant on Civil and Political Rights, United Nations Declarations on the Rights of 
Persons Belonging to National or Ethnic, Religious and Linguistic Minorities, Council 
of Europe's The Framework Convention for the Protection of National Minorities, 
Council of Europe' s European Charter for Regional or Minority Languages. 
in this thesis my main objective was to outline the practice and legislation in European 
countries including Turkey, European approach to broadcasting in mother tongue and 
Turkey' s efforts to meet the Copenhagen Criteria particularly in freedom of thought and 
expression topics . 

ÖZET 
İnsan hakları konusu her zaman dünya gündeminin en başında yer almıştır, özellikle 
İkinci Dünya Savaşı sonrası Azınlık Hakları başlığı insane haklarının ayrılmaz bir 
parçası haline gelmiştir. Devletlerin azınlık haklarını iyileştiıme yönündeki çabalarının 
yanı sıra bir dizi uluslararası döküman da imzalanmış ve onaylanmıştır. İnsan hakları 
bağlamında çoğulculuğu ve çok kültürlülüğü öven ve azınlık haklarını düzenleyen en 
önemli uluslararası Belgeler Bm Soykırım Suçunun Önlenmesi Ve Cezalandırılması 
Sözleşmesi, Bm Sivil Ve Siyasal Haklar Uluslararası Sözleşmesi, Ulusal Veya Etnik, 
Dinsel Veya Dilsel Azınlıklara Mensup Olan Kişilerin Haklarına Dair Bildiri , Ulusal 
Azınlıkların Korunmasına Dair Çerçeve Sözleşme, Bölgesel Ve Azınlık Dilleri İçin 
Avrupa Şartıdır 
Tezin hazırlanmasında esnasında ana amacım Türkiye'de dahil olmak üzere Avrupa 
ülkelerindeki mevzuat ve uygulamanın özetini çıkarnıak, ana dilde yayın konusuna 
Avrupa'nın yaklaşımını ve Türkiye'nin özellikle düşünce ve ifade özgürlüğü 
konularında Kopenhag Kriterlerine uyum çabalarının çerçevesini çıkaımak oldu. 

INTRODUCTION 
We !ive in a world, in a different era in which the human rights via multi-culturalism are 
dignifıed most than ever. Minority rights, as applying to ethnic, religious or linguistic 
minorities and indigenous peoples are an integral paıi of international human rights law. 
Like children's rights, women's rights and refugee rights, minority rights are a legal 
framework designed to ensure that a minority group should be protected from persecution, 
and this framework should be able to quarantine the equality of these groups. 
The trend to keep minority rights started even after the WWII. The fırst post-war 
international treaty to protect minorities, designed to protect them from the greatest threat to 
their existence, was the U.N. Convention on the Prevention and Punishment of the Crime of 
Genocide. Subsequent human rights standards that codify minority rights include the 
International Covenant on Civil and Political Rights, the United Nations Declaration on the 
Rights of Persons Belonging to National or Ethnic, Religious and Linguistic Minorities. 
Recently two Council of Europe treaties (the Framework Convention for the Protection of 
National Minorities and the European Charter for Regional or Minority Languages, and the 
OSCE Copenhagen Document of 1990 also codifıed the minority rights regarding to use 
their mother language. 
Among minority rights, the right to speak write, and even to be educated in mother 
language constitutes an impoıiant part and an important debate. Minority language, from a 
sociological and cultural point of view, is defined as "a language spoken by a minority of 
the population of a country", and in political sense, such people are tenned "linguistic 
minorities". 
Today, the possibility to communicate and be educated in one's own language is assumed as 
one of the most crucial aspects of personal or group identity. Hence, in Europe and in some 
other parts of the world, like in Canada, minority languages are often defıned by legislation 
or constitutional documents and afforded some form of offıcial support. Minority groups to 
greater representation within existing nation-states, particularly with respect to linguistic 
and cultural rights are inevitably considered as a priority of modern democracy. 
International conventions state that minority-language rights should be both sociologically 

and politically defensible in the modern nation-state. in advocating bi- or multilingualism, 
of the nation-state to accommodate greater cultural and linguistic diversity; the legitimating 
and institutionalization of the languages of national-minority groups; and the active 
protection of all other minority languages- at least in the private domain and where 
numbers warrant in the public domain as well a series of initiatives have been taken. Along 
democratic reasons, one of the main objectives of minority policy is to provide support for 
historical minority languages in order to keep them ali ve. From a cultural point of view, "to 
celebrate pluralism and multi-culturalism" has been a motto for intemational community 
and intemational politics. However, today, even as will be discussed in this work, many 
countries still resist to implement a language policy designed to discourage the use of a 
particular language or set of languages. Although nations historically have used language 
policies most often to promote one official language at the expense of others, many 
countries now feel themselves to be compelled implementing policies designed to protect 
and promote regional and ethnic languages whose viability is threatened. The intemational 
treaties and conventions might be assumed as the most forceful factors that allow countries 
to implements such democratic and protectionist policies regarding the minority languages. 
The European Charter for Regional or Minority Languages (ECRML) is one of the most 
impoıiant intemational treaties to protect and to promote historical regional and minority 
languages in Europe. 
ECRML (CETS 148) was adopted in 1992 under the auspices of the Council of Europe to 
protect and promote historical regional and minority languages in Europe. It only applies to 
languages traditionally used by the nationals of the State Paıiies (thus excluding languages 
used by recent immigrants from other states), which significantly differ from the majority 
or official language (thus excluding what the state paıiy wishes to consider as mere local 
dialects of the official or majority language) and which either have a territorial basis (and 
are therefore traditionally spoken by populations of regions or areas within the State) or are 
used by linguistic minorities within the State as a whole (thereby including such languages 
as Yiddish and Romani, which are used over a wide geographic area). Languages which are 
official within regions or provinces or federal units within a State (for example Catalan in 
Spain) are not classified as official languages of the State and may therefore benefit from 
the Charter. On the other hand, the Republic of Ireland has not been able to sign the Charter 
on behalf of the Irish language (although a minority language) as it is defined as the first 

official language of the state. The United Kingdom has, though, ratified the Charter in 
respect of (among other languages) Irish in Northern Ireland. France, although a signatory, 
has been constitutionally blocked from ratifying the Charter in respect of the languages of 
France. 
The charter provides a large number of different actions state parti es can take to protect and 
promote historical regional and minority languages. There are two levels of protection- all 
signatories must apply the lower !eve! of protection to qualifying languages; signatories 
may further declare that a qualifying language or languages will benefit from the higher 
!eve! of protection which lists a range of actions from which states must agree to undertake 
at least 35. 
This work will discuss the legal /political grounds of broadcasting in mother languages 
around the world and particularly the European Resources of Broadcasting in Mother 
Languages and Country Specific Irnplementations. At the !ast chapter, Turkish legal 
framework for Broadcasting in Mother Languages and implementations will be discussed, 
and the refonns initiated regarding the issues in Turkey's way to EU membership will be 
analyzed within this context. 

CHAPTER I: EUROPEAN RESOURCES OF BROADCASTING IN MOTHER 
TONGUE 
Within Europe there are numerous groups speaking a language other than an official 
language. As a result of long years of restrictions and limitations, some of those 
languages ha ve forced threats of extinction. 
Although "Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental 
Freedoms" 1 stated that any kinds of discrimination - consisting the discrimination on 
grounds of language or on grounds associated to being a member of minority is 
forbidden , the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental 
Freedoms does not create a positive protection, but only prevents individuals from being 
subject to discrimination2. Thus the Council of Europe, after 30 years of effoıis , 
adopted a charter namely "European Chaıier for Regional or Minority Languages"3 and 
opened it for signature on 5 N ovember 1992. 
1.1 European Charter for Regional and Minority Languages 
a) 1.1. a. General Outlook 
The European Chaıier for Regional and Minority Languages (Hereinafter will be 
referred as "the Charter") aims to protect and promote regional and minority languages 
as it is briefly explained in its preamble. it also aims to enable speakers of regional or 
minority languages to use it in private or public life. Moreover, as made clear in the 
preamble the overriding purpose is cultural. 
1 Convention for the Protection ofHuman Rights & Fundamental Freedoms signed on 411111950 , ratified 
on 18/5/1954 
2 Article 14 of the Framework Convention re: such prevention 
"Prohibition of discrirninationThe enjoyment of the rights and freedoms set foıih in this Convention shall 
be secured without discrimination on any ground such as sex, race, colour, language, religion, political or 
other opinion, national or social origin, association with a national minority, property, birth or other 
status." 
3 Turkey is nota party to European Charter for Regional and Minority Languages 

The charter addresses the principles and objectives that parties undertake to apply to all 
regional or minority languages spoken within their territory. Charter, in Article 14 
defines the meaning of regional or minority languages as: 
• Traditionally used within a gıven territory of a State by nationals of that 
State who fonn a group numerically smaller than the rest of the State's 
population; and 
• different from the official language(s) of that State; and excludes dialects of 
the official languages or the languages of migrants . 
The temı "regional" addresses a geographical territory notwithstanding with a number 
of persons speaking that language. The term "minority" refers to the amount of people 
speaking that language. Neither of the terms refers to any kind of legal situation, but 
only to the facts of the state. 
üne of the crucial characteristics of the Charter is, it states that the paıiies undertake to 
apply a minimum of 35 paragraphs or sub-paragraphs chosen from among the measures 
stated in the aıiicles of Chaıier, including some compulsory measures . In addition to 
these requirements each party has to supply a list of the regional or minority languages 
to which the paragraphs should apply. 
In summary, the Charter provides that the states are free to name the languages to which 
they agree the measures of the Charter shall apply and according to Part II of the 
Charter the Paıiies shall comply with all the general principles listed in the Part II to 
4 Article 1 For the purposes of this Charter: 
a. "regional or minority languages" means languages that are: 
i. traditionally used within a given territory ofa State by nationals of that State who form a group 
numerically smaller than the rest of the State's population; and 
ii.different from the official language(s) of that State; it does not include either dialects of the official 
language(s) of the State or the languages of migrants; 
b. "territory in which the regional or minority language is used" means the geographical area in 
which the said language is the mode of expression ofa number of people justifying the adoption of the 
various protective and promotional measures provided for in this Charter; 
c. "Non-territorial languages" means languages used by nationals of the State which differ from the 
language or languages used by the rest of the State's population but which, although traditionally used 
within the territory of the State, canııot be identified with a particular area thereof. 

each particular language plus the paıiies can choose the measures listed in Part III of the 
Chaıier. 
As stated in the first paragraph of Article 2, the State parties undertake to align their 
legislation, policy and practice to the objectives and principles set forth in Part II. 
In Paıi II of the Charter, Aıiicle 7 sets out the objectives and principles Iist. These 
objectives and principles establish the main outline for achieving the purpose of the 
Charter. Aıiicle states that the Paıiies shall base their policies, legislation and practice 
on the following objects and principles: 
"In respect of regional ar minority languages, within the territories in which such 
languages are used and according ta the situation of each language, the Parties 
shall base their policies, legislation and practice on the fo llowing obj ectives and 
principles: 
a. the recognition of the regional ar minority languages as an expression of 
cultural wealth,· 
b. the respect of the geographical area of each regional ar minority language in 
order la ensure lhat exisling ar new administralive divisions do not conslilute an 
obslacle la lhe promotion of the regional ar minority language in question,· 
c. the need far resolute action ta promote regional ar minority languages in order 
ta safeguard lhem,· 
d. the facilitation andlor encouragement of the use of regional ar minority 
languages, in speech and writing, in public and private life; 
e. the maintenance and development of links, in the fields covered by this Charter, 
between groups using a regional ar minority language and other groups in the 
State employing a language used in identical ar simi/ar form, as well as the 
establishment of cultural relations with other groups in the State using different 
languages,· 
f the provision of appropriate forms and means far the teaching and study of 
regional ar minority languages at ali appropriate stages,· 
g. the provision of facilities enabling non-speakers of a regional ar minority 
language living in the area where it is used ta learn it if they sa desire ,· 

h. the promotion of study and research on regional or minority languages at 
universities or equivalent institutions; 
i. the promotion of appropriate types of transnational exchanges, in the fields 
covered by this Charter, far regional or minority languages used in identical or 
simi/ar form in two or more States. 
j. The Parties undertake to eliminate, if they have not yet done so, any unjustified 
distinction, exclusion, restriction or preference relating to the use ofa regional 
or minority language and intended to discourage or endanger the maintenance 
or development of it. The adoption of special measures in favour of regional or 
minority languages aimed at promoting equality between the users of these 
languages and the rest of the population or which take due account of their 
specific conditions is not considered to be an act of discrimination against the 
users of more widely-used languages. 
k. The Parties undertake to promote, by appropriate measures, mutual 
understanding between ali the linguistic groups of the country and in particular 
the inclıısion of respect, understanding and tolerance in relation to regional or 
minority langııages among the objectives of edııcation and training provided 
within their coııntries and encouragement of the mass media to pursııe the same 
objective. 
!. in determining their policy with regard lo regional or minority langııages, the 
Parties shall take in/o consideration the needs and wishes expressed by the 
groups which ııse such languages. They are encouraged to establish bodies, if 
necessary, far the purpose of advising the authorities on ali matters pertaining 
to regional or minority languages. 
m. The Parties undertake to apply, mutatis mutandis, the principles listed in 
paragraphs 1 to 4 above to non-territorial languages. However, as far as these 
languages are concerned, the nature and scope of the measures to be taken to 
give ejfect to this Charter shall be determined in a jl.exible manner, bearing in 
mind the needs and wishes, and respecting the traditions and characteristics, of 
the groups which use the languages concerned. " 
The objectives and principles mainly include recognition, respect, promotion, 
facilitation, development, and education, ofregional or minority languages. 

First step of the principles is recognition; the recognition covers both the existence and 
the legitimacy of the language. The respect for the territory serves for the survival of 
the language. The need for resolute action; as stated before is the main difference 
between Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms 
and the Chaıier, since it does not only protect them but also require a positive action in 
means of both private and public life from the Party. 
Education is another crucial aspect that has to be regulated in compliance with the 
Charter by the member state. Chaıier in this field lays out the principles but those 
implementations to be chosen among altematives li sted in Part III. The main principle 
requires education of regional or minority languages at all appropriate stages. This 
principle states that the member states shall not only provide possibility for regional or 
minority language speakers living in the area. The measure "all appropriate stages" 
could be commented so as to exclude some exceptions rising because of the own 
characteristic of the language or territory. Education principle viewed in accordance to 
the preamble consist providing not only the education of the groups own language but 
also, in interculturali sm and multinationalism perspective, fac ilitating the instruments to 
leam other languages of the state. The Charter also requires that a party should promote 
the relations between groups using a regional or minority language. 
The second Paragraph of Aıiicle 7 both sets the measures not to be taken and ıneasures 
which would not be deemed discrimination. Paragraph indicates that certain 
distinctions can be ınade between languages but those distinctions cannot prevent the 
ınaintenance and development of regional or minority languages. 
The third Paragraph in the same !ine with preamble states that the parties have to 
provide the mutual understanding between all the linguistic groups of the country the 
role of education and media in the activities for promotion is crucial. 
The forth Paragraph of Article 7 provides that the speakers of regional and minority 
languages can establish advisory bodies to assist the state authorities on needs and 
wishes of the speakers. 

The Charter in Article 1 defines languages as a) territorial languages b) non-territorial 
languages. Non-territorial languages are excluded from the definition regional and 
minority languages because they don't have a territorial base. However Paragraph 5 of 
Article 7 clearly states that the principles listed in this Article shall be applied to both 
territorial and non-territorial languages with some exemptions rising from the 
characteristics of non-territorial language ( for example; administrative measures ). 
1.1. b. Provisions on Broadcasting in Mother Tongue 
in today's world the main threat that less widely spoken languages face is rising from 
the development of technology. The "rating" factor decides the scope of the media thus 
less widely spoken languages do not create a decisive factor. So as to provide time and 
space in media those languages need an additional effort; which is the state 
mechanisms. 
The Chaıier in "Paıi III : Measures to promote the use of regional or minority languages 
in public life in accordance with the undeıiaki ngs entered into under Article 2, 
paragraph 2" sets the provisions that the Paıiy must apply in order to achieve the 
principles and objectives of Aıiicle 7. Article 11 lists the measures to be applied in 
fıelds of media. 
"Article 11 - Media 
1. The Parties undertake, far the users of the regional or minority languages within 
the territories in which those languages are spoken, according to the situation of 
each language, to the extent that the public authorities, directly or indirectly, 
are competent, have power or play a role in this jield, and respecting the 
principle ofthe independence and autonomy of the media: 
a. to the extent that radio and television carry aut a public service 
mission: 
to ensure the creation of at least one radio station and one television channel in the 
regional or minority languages; or 

to encourage andlor facilitate the creation of at least one radio station and one 
television channel in the regional or minority languages; or 
to make adequate provision so that broadcasters ojfer programmes in the regional or 
minority langııages; 
to encourage and/or facilitate the creation of at least one radio station in the regional 
or minority languages; or 
ıo encourage andlor facilitate the broadcasting of radio programmes in the regional 
or minorily languages ona regular basis; 
to encourage andlor facilitate the creation of at least one television channel in the 
regional or minority languages; or 
to encourage and/or facilitate the broadcasting of television programmes in the 
regional or minority languages on a regular basis; 
to encourage andl or facilitate the production and dislribution of audio and 
audiovisııal works in the regional or minority langııages; 
/o encourage andlor facilitate the creation andlor maintenance of at least one 
newspaper in the regional or minority languages; or 
/o encourage and/or facilitate the pııblication of newspaper articles in the regional or 
minority langııages on a regıılar basis; 
ıo cover ıhe additional cosıs of those media which use regional or minority languages, 
wherever the law provides for financial assistance in general far ıhe media; or 
ıo apply existing measures far jinancial assistance alsa to audiovisual productions in 
the regional or minority languages; 
to support the training of journalists and other stajf for media using regional or 
minority languages. 
2. The Parties undertake to guarantee freedom of direct reception of radio and 
television broadcasts /rom neighbouring countries in a langııage used in identical or 
simi/ar form to a regional or minoriıy language, and not to oppose the 
retransmission of radio and television broadcasts from neighbouring countries in 
such a language. They further undertake to ensure that no restrictions will be placed on 
the freedom of expression and free circulation of information in the written press in a 
language used in identical or simi/ar form to a regional or minority language. The 
exercise of the above-mentioned freedoms, since it carries with it duties and 
responsibilities, may be subject to such formalities, condilions, restrictions or 

penafties as are prescribed by law and are necessary in a democratic society, in the 
interests of national security, territorial integrity ar public safety, far the 
prevention of disorder ar erime, far the protection of health ar morals, far the 
protection of the reputation ar rights of others, f ar preventing disclosure of 
information received in corifidence, ar far maintaining the authority and impartiality 
of the judiciary. 
3. The Parties undertake ta ensure that the interests of the users of regional ar minority 
languages are represented ar taken into account within such bodies as may be 
established in accordance with the law with responsibility f ar guaranteeing the 
freedom and pluralism of the media. " 
The first paragraph of the Article sets out the safeguards of the requirements on the use 
of regional or minority long in broadcasting. The safeguards are as follows: 
• According to the situation of each language (This safeguard gıves a 
broad fl exibility to the Paıiy and is used in some other Articles of the 
Chaıier) 
• To the extent that public authorities are competent (This safeguard has 
been provided because the role of public authorities on media can di ffer 
from one state to another) 
• Respecting the principle of the independence and autonomy of media 
The measures are listed altematively depending whether the broadcastings is public or 
private 
Sub-Paragraph (a) sets out the measures provided that radio and television caITy out a 
public service mission. in this situation the state has the power to regulate the 
broadcasting and can provide the creation of the radio and TV channels in the regional 
and minority languages. 
Sub-Paragraphs (b) and (c) set forth the measures to be applied if broadcasting is a 
private sector function . in this context the Paıiy undertakes to encourage and/or 

facilitate the creation either a radio or TV channel and programs ın the regional or 
minority languages on a regular hasis . 
Sub-Paragraph (d) provides that the di stribution and production of works in regional or 
minority language have to be encouraged and-or facilitated. 
Sub-Paragraph ( e) applies to the written press; the measure requıres at least one 
newspaper and articles on a regular basis in the regional or minority language. Sub-
Paragraphs (f) and (g) set forth the measures of additional assi stance of the state 
authoriti es in means of fınance and staff training. 
Paragraph 2 of Article 11 is about freedom of direct reception of programs broadcasts 
from neighboring countries, in a language used in identical or similar fomı to a regional 
and minority language unlike the former paragraph the Charter states that the 
signatories undertake not only to remove the obstacles preventing the reception, but also 
to take reso lute action to make such reception poss ible. However the third sentence 
introduces the safeguards of direct reception from a neighboring country. The wording 
of the safeguard is the same of European Convention on Human Rights5 and the 
Constitution of Turki sh Republic6 conceming limitations to freedom of expression. 
5 Article 1 O of ECHR: Freedom of express ion " l .Everyone has the right to freedom of expression. This 
ri ght shall include freedom to hold opinions and to receive and inıpart in formation and ideas without 
interference by public authority and regardless of frontiers. This article shall not prevent States from 
requiring the licensing of broadcasting, television or c inenıa enterprises. 
2.The exercise of these freedoms, since it carries with it duties and responsibilities, may be subj ect to 
such formalities, conditions, restrictions or penalties as are prescribed by law and are necessary in a 
democratic soc iety, in the interests of national security, territorial integrity or public safety, fo r the 
prevention of disorder or erime, fo r the protection of hea lth or morals, for the protection of the reputation 
or rights of others, fo r preventing the disclosure of information received in confidence, or fo r maintaining 
the authority and impartiality of the judiciary." 
6 Article 14 of the Constitution of Turkish Republic: III . Prohibition of Abuse ofFundamental Rights and 
Freedoms. (As amended on October 17, 2001) 
None of the rights and freedoms embodied in the Constitution shall be exercised with the aim of violating 
the indivisible integrity of the state with its territory and nation, and endangering the existence of the 
democratic and secular order of the Turkish Republic based upon human rights. 
No provision of thi s Constitution shall be interpreted in a manner that enables the State or individuals to 
destroy the fundamental rights and freedoms embodied in the Constitution or to stage an activity with the 
aim of restricting them more extensively than stated in the Constitution. 
The sanctions to be applied against those who perpetrate these activities in conflict with these provisions 
shall be determined by law. 

Paragraph 3 of Article 7 sets forth the representation of users of regional or minority 
languages within the bodies established to ensure the freedom and pluralism of the 
media. 
1.1. c. Turkey & the Charter 
Turkey is not a Party to the Charter for Regional or Minority Languages., therefore 
there are no comments to be made in comparative sense. 

CHAPTER il: FRAMEWORK CONVENTION FOR THE PROTECTION OF 
NATIONAL MINORITIES7 
2.1 General Framework 
The Framework Convention for the Protection of National Minorities (hereinafter will 
be referred as "the Framework Convention"), which was opened for signature by the 
member States of the Council of Europe on 1 February 1995 and entered into force on l 
February 1998, is the first legally binding multilateral instrument devoted to the 
protection of national minorities. Unlike the Charter, the Framework Convention does 
not set forth specifıc measures to be taken, but laying out the common principles and 
objectives to be achieved. The Framework Convention does not define the term 
"minority". Although a general defini ti on of the concept of "minority" is not given, the 
demands aiming to preserve the cultural identity of persons who display distinctive 
ethnic, linguistic or religious characteristics differing from those of the majority are 
regarded in the context of the "minority question", for which the solution requires the 
granting of specifıc rights to minorities8. 
The main aims to issue the Framework Convention was indicated by the Preamble of 
the Framework Convention; which are the maintenance and further realization of human 
rights and fundamental freedoms, the protection of national minorities and enabling 
minorities to express, preserve and develop their ethnic identity. The Vienna 
Declaration of Heads of State and Government of the member States of the Council of 
Europe9 (9 October 1993) is the reference document to the Framework Convention with 
three other instruments namely: the Convention for the Protection of Human Rights and 
Fundamental Freedoms, commitments concerning the protection of national minorities 
in United Nations conventions and the documents of the Conference on Security and 
Co-operation in Europe. 
7 The Framework Convention for the Protection ofNational Minorities 
8 Çavuşoğlu Naz, "Cultural Identity: A "Minority Question"? Symposium Speech: "Copenhagen 
Criteria" Istanbul 24-25 June 2000 
9 http ://www.cepadu. un ipd. itfa temi/razissiıno/coe/viennadeclar93 .pdf 

The first section of the Framework Convention contains provısıons which stipulate 
certain fundamental principles which may serve to elucidate the other substantive 
provisions of the Framework Convention. 
Article 110 clearly declares that the protection of national minorities foıms an integral 
paıi of the international protection of human rights and the Framework Convention 
must be interpreted in accordance with the European Convention on Human Rights and 
Fundamental Freedoms. The Framework Convention regulates the protection of 
national minorities in means of freedoms and rights of persons belonging to such 
minorities. It must be noted that the collective rights are not subj ect to the Framework 
Convention. However Paragraph 2 of Article 3 provides that the rights and freedoms 
derived from the principles of the Framework Convention may be exercised 
individually or in community with others. 
The second section li sts the specific principles that outlines the rnaın rights and 
freedoms that national minori ties wi ll exercise. 
2.1.a. Provision on Broadcasting in Mother Tongue 
Article 7 of Section II provides the 1 ist of freedoms that the Parti es shall guarantee: 
"Article 7: The Parties shall ensure respect for the right of every person belonging 
to a national minority to freedom of peaceful assembly, freedom of association, 
freedom of expression, andfreedom of thought, conscience and religion. " 
The Freedoms li sted are universal freedoms introduced in relevant articles of European 
Convention on Human Rights and Fundamental Freedoms 11 • The following articles are 
elaborating the freedoms listed in Article 7. 
The Article 9 of the Framework Convention sets forth the protection of exercise of 
freedom of expression in detail. 
ı o Article 1: The protection of national minorities and of the rights and freedoms of persons belonging to 
those minorities fom1s an integral part of the intemational protection of human rights, and as such falls 
within the scope of intemational co-operation. 
11 Articles9 , 10, 11 

"Article 9: 
1. The Parties undertake ta recognize that the right ta freedom of expression of 
every person belonging ta a national minority includes freedom ta hold opinions and 
ta receive and impart information and ideas in the minority language, without 
interference by public authorities and regardless of frontiers. The Parties shall 
ensııre, within the framework of their legal systems that persons belonging ta a 
national minority are not discriminated against in their access ta the media. 
2. Paragraph 1 shall not prevent Parties from requiring the licensing, without 
discrimination and based on objective criteria, of sound radio and television 
broadcasting, ar cinema enterprises. 
3. The Parties shall not hinder the creation and the use of printed media by persons 
belonging ta national minorities. In the legal framework of sound radio and 
television broadcasting, they shall ensure, as far as possible, and taking into account 
the provisions of paragraph 1, that persons belonging ta national minorities are 
granted the possibility of creating and using their own media. 
4. In the fram ework of their legal systems, the Parties shall adopt adeqııate 
measııres in order ıo facilitate access ta the media far persons belonging ta national 
minorities and in order ta promote tolerance and permit cııltııral pluralism. " 
The fırs t Paragraph is in line with Article l O of European Convention on Human Rights 
and Fundamental Freedoms and paıiicularly states that the Parties undertake to provide 
the exchange of infonnation and ideas of the national minorities in their own language. 
The second sentence indicates that this freedom will apply to ali aspects of media. The 
lirnitations of the exercise of such freedom is also stated in the Article as "within the 
framework of their legal systems " criteria. 
The second Paragraph of the Article addresses that an objective criteria and non-
discrirnination principles rnust be applied in case of any legal requirement for 
broadcasting of television, radio or cinerna. 
Paragraph 3 of the Article sets foıih the obligations of the signatory on creation and use 
of printed media, radio and television broadcasting. While the first sentence of the 

Article creates a negative undertaking, the second sentence bears a resolute obligation to 
the Paıiy ( e.g. allocations of frequency). 
Paragraph 4 of the Article emphasizes the necessity of additional support of the State 
with the aim of facilitating access to the media for persons belonging to national 
minorities and promoting tolerance and cultural pluralism. 
2.1.b. Turkey and the Framework Convention 
Turkey is not a party to the Framework Convention; therefore comparable comments 
are not available. 

CHAPTER 111: European Convention on Transfrontier Television 
3.1. a General Outlook 
European Convention on Transfrontier Television (hereinafter will be referred as "the 
Convention") is the first international treaty outlining the legal requirements for free 
circulation of transfrontier programs in Europe. it has been opened for signature in 
Strasbourg on 5 May 1989 and entered into force on 1 May 1993. The Convention is 
more technical comparing with the Charter and the Framework Convention specifically 
focusing on the rights of minorities in means of radio and television broadcasting, 
however as can be understood from the Preamble serves for the same aims of 
guaranteeing the freedom of expression and information. 
3.1.b Provisions on Freedom of Expression 
The Preamble of the Convention states that 
" .. .. . .. Considering ıhat ıhe fi'eedom of expression and information, as embodied 
in Article 10 of the Convention far ıhe Protection of Human Rights and 
Fundamental Freedoms, constitutes one of the essential principles of a 
democratic society and one of ıhe basic conditions far its progress and far ıhe 
devefopment of every human being .... ". 
So as to serve for this purpose the Convention ın Article 4 sets forth the general 
principles that the Parties shall ensure as: 
"Article 4 - Freedom of reception and retransmission: 
The Parties shall ensure freedom of expression and information in accordance 
with Article 1 O of the Convention far the Protection of Human Rights and 
Fundamental Freedoms and they shall guarantee freedom of reception and shall 
not restrict the retransmission on their territories of programme services which 
comply with the terms of this Convention. " 

it must be noted that the provısıons of the Convention elaborates the freedom of 
expression in broader way and moreover it only lays down the general principle 
declared in Article l O of European Convention on Human Rights and Fundamental 
Freedoms and does not create any positive obligation to the Parties. 
3.1.c. Turkey and the Convention 
Turkey has signed the Convention on 7 May 1992 and ratified it on 21 January 1994. 
The Convention has entered into force on 1 May 1994. After the entering into force of 
the Convention Turkey has issued Law on the Establishrnent of Radio and Television 
Enterpri ses and their Broadcasts ("Broadcasting Law") no : 3984 12, which is required to 
be in compliance with the Convention. 
3.2 Directive 89/552/EEC "Television Without Frontiers" 
3.2. a Overview 
in the light of the Convention the European Union Council has adopted a directive 
namely "Directive 89/552/EEC Television Without Frontiers 13" (hereinafter wi ll be 
referred as "the Directive") on 3 October 1989 right after the Convention is opened to 
signature and the Directive entered into force on 13 October 1991. The Directive is the 
main document in acquis communutaire outlining the EU's audiovisual policy and it 
contai ns the same provisions with the Convention. Laws, regulations and other 
adrninistrative rneasures have been adopted by the Mernber States in order to fulfill the 
obligations contained in the Directive. 
The Directive does not set aut the use of rnother tongue in tel evi si on broadcasting but in 
the prearnble states that the Member States shall ensure the exercise of the freedom , in 
particular freedorn of expression, as it was defined in the European Convention on 
Human Rights and Fundamental Freedoms as the Convention has referred. 
12 This will further be discussed at Conclusion Section 
13 Published in Official Joumal L 298 , 17. 1O.1989 

3.2. b Turkey and the Directive 
Turkish legislation is in compliance with the Directive excluding the Articles 14. 15 and 
17 of the Broadcasting Law Numbered 3984 regarding the audio visual standards, 
establishments and principles. 
Accession Partnership Report 14 issued in 2000 envisages the adoption of the Directive 
as a short-temı priority and states: 
" ............ Start alignment of legislation in the jield of audiovisual policy, in 
particular with regard ta the Television without Frontiers Directive " 
Moreover, in the mid-term priorities the Report requires Turkey to 
"Complete alignment of audio-visual legislation and strengthen the capabilities 
ofthe independent television/radio regulatory authority". 
As stated in the paragraphs above, since Turkey is a Party to the Convention and has 
issued a Broadcasting Law accordingly, an indirect alignment of acquis commıınutaire 
can be deemed present except the recepti on of The Directive numbered 97 /36/EC which 
is amending the Directive 89/552/EEC. 
14 Accession Partnership Report 

CHAPTER iV: PRACTICES OF EUROPEAN COUNTRIES 
The legal practices in several European countries are presented below individually in 
order to highlight the similarities and differences as well as the volume of the relevant 
legislation in this context. 
4.1 Austria 
Austria is Party to Charter, the Framework Convention and the Convention. "The 
Republic of Austria declares that, for itself, the tenn "national minorities" within the 
meaning of the Framework Convention for the Protection of National Minorities is 
understood to designate those groups which come within the scope of application of the 
Law on Ethnic Groups (Volksgruppengesetz, Federal Law Gazette No. 396/1976) and 
which live and traditionally have had their home in parts of the territory of the Republic 
of Austria and which are composed of Austrian citizens with non-Geıınan mother 
tongues and with their own ethnic cultures." Austria declares that minority languages 
within the meaning of the Charter in the Republic of Austria shall be the 
Burgenlandcroatian, the Slovenian, the Hungarian, the Czech, the Slovakian languages 
and the Romany language of the Austrian Roma minority. 
4.2 Belgium 
Belgium is Party to the Framework Convention and has two reservations supplied to the 
Council. The Kingdom of Belgium declares that the Framework Convention applies 
without prejudice to the constitutional provisions, guarantees or principles, and without 
prejudice to the legislative rules which currently govern the use of languages. The 
Kingdom of Belgi um declares that the notion of national minority will be defıned by the 
inter-ministerial conference of foreign policy. 
4.3 Greek Cypriot South Cyprus 
Greek Cypriot South Cyprus communicates that it considers the Armenian language to 
be a non-territorial language, in the Republic, as described in Article 1, paragraph c, of 
the Charter. 

Therefore, in view of Article 7, paragraph 5, of the Charter, the Republic of Cyprus 
shall apply the following paragraphs chosen from Part III of the Charter to the 
Annenian language: 
Article 8 - Education 
Paragraph 1, sub-paragraphs a i. , b i., c i. 
Article 9 - Judicial Authorities 
Paragraph 1, sub-paragraphs a iv ., b iii. , c iii . 
Article 11 - Media 
Paragraph 1, sub-paragraph b ii. 
Article 12 - Cultural Activities and Facilities 
Paragraph 1, sub-paragraphs d, f. 
Paragraph 3. 
Article 13 - Economic and Social life 
Paragraph 1, sub-paragraph 
4.4 Denmark 
Decl aration contained ın a Note Verbale dated 22 September 1997, handed to the 
Secretary General at the time of deposit of the instrument of ratifı cation , on 
22 September 1997 - Or. Engl. : 
In connection with the deposit of the instrument of ratifıcation by Denmark of the 
Framework Convention for the Protection of National Minorities, it is hereby declared 
that the Framework Convention shall apply to the Gennan minority in South Jutland of 
the Kingdom of Denmark. 
Period covered: 01/02/98 -
Declaration contained in a letter from the Permanent Representative of Germany, dated 
11 May 1995, handed to the Secretary General at the time of signature, on 11 May 1995 
- Or. Ger./Engl. - and renewed in the instrument of ratification, deposited on 
1 O September 1997 - Or. Ger./Engl. : 
The Framework Convention contains no definition of the notion of national minorities. 
It is therefore up to the individual Contracting Parties to determine the groups to which 

it shall apply after ratifıcation. National Minorities in the Federal Republic of Gennany 
are the Danes of Gennan citizenship and the members of the Sorbian people with 
German citizenship. The Framework Convention will also be applied to members of the 
ethnic groups traditionally resident in Gennany, the Frisians of German citizenship and 
the Sinti and Roma of Gennan citizenship. 
Period covered: 01/02/98 -
Declaration contained in a Note Verbale from the Permanent Representation of 
Denmark, handed at the time of deposit of the instrument of ratifıcation on 8 September 
2000 - Or. Engl.: 
In accordance with Article 2, paragraph 2, and Article 3, paragraph 1, of the European 
Charter for Regional or Minority Languages, Denmark declares that it will apply the 
following provisions of Paıi IJI of the Charter to the Gennan minority language in 
Southern Jutland: 
Article 8, paragraph 1 a iii; b iv, c iii/iv, d iii ; e ii , f ii , g; h; i; paragraph 2; 
Article 9, paragraph 1 b iii ; c iii; paragraph 2 a/b/c; 
Aıiicle 1 O, paragraph 1 a v; paragraph 4 c; paragraph 5; 
Article 1 1, paragraph 1 b i/ii, c i/ii ; d, e i, f ii; g, paragraph 2; 
Article 12, paragraph 1 a; b; d· 
' 
Article 13, paragraph 1 a; c; d; paragraph 2 c; 
Article 14, a; b; 
f 
' 
g; paragraph 2; paragraph 3 
The Danish Government considers that Article 9, paragraphs 1 b iii, and 1 c iii, does not 
preclude that national procedural law may contain rules which require that documents 
produced in a foreign language before courts as a general rule be accompanied by a 
translation. 
Period covered: 01/01/01 -
The preceding statement concems Article(s): 2, 3 

Declaration contained in a Note Verbale from the Permanent Representation of 
Denmark, handed at the time of deposit of the instrument of ratification on 8 September 
2000 - Or. Eng.: 
The Danish Realm comprises Denrnark, the Faroe Islands and Greenland. 
Section 11 of Act No. 137 of 23 March 1948 on Home Rule of the Faroe Islands states 
that "Faroese is recognized as the principal language, but Danish is to be learnt well and 
carefully, and Danish may be used as well as Faroese in public affairs." By virtue of the 
said Act the Faroese language enjoys a high degree of protection and the provisions of 
the Charter will therefore not be applicable to the Faroese language, cf. Article 4 (2) of 
the Charter. For this reason, the Danish Government does not intend to submit 
periodical reports according to Aıiicle 15 of the Charter as far as the Faroese language 
is concerned. 
Oenmark's ratification of the Chaıier does not in any way prejudice the outcome of the 
negotiations on the future constitutional status of the Faroe Islands. 
Section 9 of Act No. 577 of 29 November 1978 on Greenland Home Rule states that: 
" (l) Greenlandic shall be the principal language, Danish must be thoroughly 
taught. 
(2) Either language may be used for official purposes." 
By virtue of the said Act the Greenlandic language enjoys a high degree of 
protection and the provisions of the Charter will therefore not be applicable to 
the Greenlandic language, cf. Article 4(2) of the Charter. For this reason, the 
Danish Government does not intend to submit periodical reports according to 
Article 15 of the Charter as far as the Greenlandic language is concerned. 
Period covered: 01/01 /01 -
The preceding statement concerns Article(s): 15, 4 
Communication contained in a Note Verbale from the Permanent Representation of 
Oenmark, dated 25 August 2000, handed at the time of deposit of the instrument of 
ratification on 8 Septernber 2000 - Or. Engl.: 

Upon instruction the Representation hereby transmits certified translations into English 
of the Greenland Home Rule Act of 29 November 1978 and the Home Rule Act of the 
Faroe Islands of 23 March 1948, on the basis of which mandatory consultations were 
held as paıi of the ratification process. Attention is drawn to sections 9 and 11 
respectively and to the corresponding lists of matters brought under Home Rule. 
Period covered: 01101101 -
The preceding statement concerns Article(s): -
4.5 France 
Declaration contained in the full powers handed to the Secretary General at the time of 
signature of the instrument, on 7 May 1999 - Or. Fr. 
France intends to make the fo llowing declaration in its instrument of ratification of the 
European Chaıier for Regional or Minority Languages: 
1. in so far as the aim of the Chaıier is not to recognise or protect minorities but 
to promote the European language heritage, and as the use of the term "groups" 
of speakers does not grant co llective rights to speakers of regional or minority 
languages, the French Govermnent interprets this instrument in a rnanner 
cornpatible with the Preamble to the Constitution, which ensures the equality of 
ali citizens before the law and recognizes only the French people, composed of 
ali citizens, without distinction as to origin, race or religion. 
2. The French Govermnent interprets Aıiicle 7-1, paragraph d, and Articles 9 
and 1 O as posing a general principle which is not in conflict with Article 2 of the 
Constitution, pursuant to which the use of the French language is mandatory on 
ali public-law corporations and private individuals in the exercise of a public 
service function, as well as on individual s in their relations with public 
administrations and services. 

3. The French Government interprets Aıiicle 7-1, paragraph f, and Article 8 to 
mean that they preserve the optional nature of the teaching and study of regional 
or minority languages, as well as of the history and culture which is reflected by 
them, and that the purpose of this teaching is not to remove from pupils enrolled 
in schools on the national ten-itory the rights and obligations applicable to all 
those attending establishments providing the public education service or 
associated therewith. 
4. The French Government interprets Article 9-3 as not opposing the possible 
use only of the official French version, which is legally authoritative, of 
statutory texts made available in the regional or minority languages, by public-
Jaw corporations and private individuals in the exercise ofa public service 
function, as well as by individuals in their relations with public administrations 
and services. 
The preceding statement concerns Article(s): 1, 10, 7, 8, 9 
Declaration contained in the full powers handed to the Secretary General at the time of 
signature of the instrument, on 7 May 1999 - Or. Fr. 
France will specify in its instrument of ratifıcation of the European Charter for Regional 
or Minority Languages, pursuant to Article 3-1 thereof, the regional or minority 
Janguages to which the measures to be selected in accordance with Article 2-2 shall 
apply. in confonnity with Article 2-2, France intends to undertake to apply some or all 
of the following paragraphs or sub-paragraphs of Part III of the Charter: 
Article 8: Sub-paragraphs 1.a.iii, 1.b.iv, 1.c.iv, 1.d.iv, 1.e.i, 1.e.ii, 1.f.ii, 1.g, 1.h, 1 .i 
Paragraph 2 
Article 9: Paragraph 3 
Article 1 O: Sub-paragraphs 2.c, 2.d, 2.g 
Article 11: Sub-paragraphs 1.a.iii, 1.b.ii, 1.c.ii, 1.d, l.e.ii , 1.f.ii, 1.g 
Paragraph 2 
Paragraph 3 
Article 12: Sub-paragraphs 1.a, 1.b, 1.c, 1.d, 1.e, l.g 

Paragraph 2 
Paragraph 3 
Article 13: 
Sub-paragraphs 1.b, 1.c, l .d 
Sub-paragraphs 2.b, 2.e 
Aı1icle 14: 
Paragraph a 
Paragraph b 
The preceding statement concems Article(s): 10, 11, 12, 13, 14, 2, 3, 8, 9 France: 
Declaration made at the time of the signature on 12 February 1991 and confinned in the 
instrument of approval, deposited on 21 October 1994 - Or. Fr.: 
in the same spirit as at the time of the adoption of the Community's "Television without 
Frontiers" Directive in October 1989, France has decided to sign the Council of 
Europe's Convention on Transfrontier Television with a view to promoting freedom of 
information as well as the exchange and production of audiovisual programmes in 
Europe. 
Now that the Audiovisual EUREKA project is beginning to bear fruit, France intends to 
make every endeavour to ensure that the Convention contributes in a wider 
geographical framework to the promotion of European programmes and the emergence 
ofa structured and competitive continental market. 
This Convention was not designed, and should not be used, to justify projects whose 
sole purpose is to circumvent national and Community regulations intended to 
encourage European programming and production. 
In committing itself, therefore, France is sure that all the signatory countries to the 
Convention share the same concems, as any interpretation or measure contrary to such 
principles would constitute a serious undem1ining of the very foundations of the policy 
of European audiovisual co-operation. 

4.6 Germany 
Declaration transmitted by a letter from the Deputy Pernıanent Representative of 
Gennany, dated 23 January 1998, registered at the Secretariat General on 
23 January 1998 - Or. Engl./Ger. 
Declaration from the Federal Republic of Gemrnny for the preparation of the ratification 
of the European Charter for Regional or Minority Languages 
Minority languages within the meaning of the European Charter for Regional or 
Minority Languages in the Federal Republic of Gennany shall be the Danish, Upper 
Sorbian, Lower Sorbian, Noıih Frisian and Sater Frisian languages and the Romany 
language of the Gennan Sin ti and Roma; a regional language within the meaning of the 
Chaıier ın the Federal Republic shall be the Low German language. 
Pursuant to Aıiicle 3, paragraph 1, of the Charter, the Federal Republic of Geıınany 
shall specify the regional or minority languages to which the provisions selected 
pursuant to Aıiicle 2, paragraph 2, of the Charter shall apply upon the entry into force of 
the Charter in the Federal Republic of Gemrnny: 
Danish in the Danish language area in Land Schleswig-Holstein: 
Article 8, paragraph 1 a iv ; b iv ; c iii/ iv; d iii ; e ii ; f ii/i ii ; g; h ; i; paragraph 2; 
Article 9, paragraph 1 b iii ; c iii; paragraph 2 a; 
Article 1 O, paragraph 1 av; paragraph 4 c; paragraph 5; 
Article 11 , paragraph 1 b ii; c ii; d; e ii; f ii; paragraph 2; 
Article 12, paragraph 1 c; d; e; f; g; paragraph 2; paragraph 3; 
Article 13, paragraph 1 a; c; d; paragraph 2 c; 
Article 14 a; b; 
Upper Sorbian in the Upper Sorbian language area in the Free State of Saxony: 
Article 8, paragraph 1 a iii; b iv; c iv; d iv; e ii; f iii; g; h; i; paragraph 2; 
Article 9 paragraph 1 a ii ; a iii; b ii; b iii; c ii; c iii; d; paragraph 2 a; 
Article 1 O, paragraph 1 a iv/v; paragraph 2 a; b; g; paragraph 3 b/c; paragraph 4 c; 
paragraph 5; 

Article 11 , paragraph 1 b ii; c ii; d; e i; f ii; paragraph 2; 
Article 12, paragraph 1 a; b; c; d; e; f; g; h; paragraph 2, paragraph 3; 
Aıiicle 13, paragraph 1 a; c; d; paragraph 2 c; 
Lower Sorbian in the Lower Sorbian language area in Land Brandenburg: 
Article 8, paragraph 1 a iv; b iv; c iv; e iii; f iii; g; h; i; 
Article 9, paragraph a ıı; a ııı; b ııı; c ııı; paragraph 2 
Article 1 O, paragraph 1 a iv/v; paragraph 2 b; g; paragraph 3 b/c; paragraph 4 a; c; 
paragraph 5; 
Article 11, paragraph 1 b ii; c ii; d; e i; paragraph 2; 
Article 12, paragraph 1 a; b; c; d; e; f; g; h; paragraph 2; paragraph 3; 
Article 13 , paragraph 1 a; c; d 
North Frisian in the Noıih Frisian language area in Land Schleswig-Holstein: 
Article 8, paragraph l a iii/iv; b iv; c iv; e ii; f iii ; g; h; i; paragraph 2; 
Article 9, paragraph 1 b iii; c iii; paragraph 2 a; 
Article 1 O, paragraph 1 av; paragraph 4 c; paragraph 5; 
Article 11, paragraph 1 b ii; c ii; d; e ii ; f ii; paragraph 2; 
Aıiicle 12, paragraph l a; b; c; d; e; f; g; h; paragraph 2; paragraph 3; 
Aıiicle 13 , paragraph 1 a; c; d; 
Article 14 a 
Sater Frisian in the Sater Frisian Janguage area in Land Lower Saxony: 
Article 8, paragraph l a iv; e ii ; f iii; g; i; 
Aıiicle 9, paragraph 1 b iii; c iii; paragraph 2 a; 
Aıiicle 1 O, paragraph 1 a v; c; paragraph 2 a; b; c; d; e; f; paragraph 4 a; c; paragraph 5; 
Article 11, paragraph 1 b ii; c ii ; d; e ii; f ii; paragraph 2; 
Article 12, paragraph 1 a; b; c; d; e; f; g; paragraph 2; paragraph 3; 
Articl e 13, paragraph 1 a; c; d 
Low Gerrnan in the Lander Free Hanseatic City of Bremen, Free and Hanseatic City of 
Hamburg, Mecklenburg-Westem Pomerania, Lower Saxony and Schleswig-Holstein: 
Obligations regarding Low Gerrnan in the territory of the Lander Free Hanseatic City of 

Bremen, Free and Hanseatic City of Hamburg, Mecklenburg-Western Pomerania, 
Lower Saxony and Schleswig-Holstein: 
Article 8, paragraph 1 a iv; e ii ; g; 
Article 9, paragraph 1 b iii ; c iii ; paragraph 2 a; 
Article l O, paragraph 1 a v; c; paragraph 2 a; b; f; 
Article 1 1, paragraph 1 b ii ; c ii ; d; e ii ; f ii; paragraph 2; 
Article 12, paragraph 1 a; d; f; paragraph 3; 
Article 13 , paragraph l a; c; 
and additionally: 
in the Free Hanseatic City of Bremen: 
Article 8, paragraph l b iii ; c iii ; fi; h; 
Article l O, paragraph 2 c; d; e; 
Article 11 , paragraph 1 g; 
Article 12, paragraph l b; c; e; g; 
Article 13 , paragraph 2 c; 
in the Free and Hanseatic City of Hamburg: 
Article 8, paragraph l b iii ; c iii ; d iii ; f ii ; h; i; 
Article 1 O, paragraph 2 e; paragraph 4 c; 
Aıiicle 1 1, paragraph l g; 
Aıiic l e 12, paragraph 1 g; 
Art icle 13, paragraph l d; paragraph 2 c; 
in Land Mecklenburg-Western Pomerania: 
Aıiicle 8, paragraph 1 b iii; c iii ; d iii; h; i; 
Article 1 O, paragraph 4 c; 
Article 12, paragraph 1 b; c; e; h; 
Article 13, paragraph 1 d, paragraph 2 c; 
in Land Lower Saxony: 
Article 8, paragraph 1 f iii ; i; 
Article 1 O, paragraph 2 c; d; e; paragraph 4 a; c; 
Article 12, paragraph 1 b; c; e; g; paragraph 2; 

Article 13, paragraph 1 d; 
Article 14 a; b; 
in Land Schleswig-Holstein: 
Article 8, paragraph 1 b iii; c iii; f iii; h; i; paragraph 2; 
Aıiicle 1 O, paragraph 4 c; 
Aıiicle 12, paragraph 1 b; c; g; 
Article 13, paragraph 1 d; paragraph 2 c. 
The separate specification of these provisions for the territories of each individual Land 
is in keeping with the federal structure of the Federal Republic of Gernrnny and takes 
into account the situation of each of these languages in the Land in question. 
The Romany language of the Gennan Sinti and Roma in the territory of the Federal 
Republic of Gernıany and Low Gennan language in the territory of the Ltinder 
Brandenburg, North-Rhine/Westphalia and Saxony-Anhalt shall be protected pursuant 
to Paıi II of the Charter. 
Period covered : 01/01/99 -
The preceding statement concerns Aıiicle(s): 10, 11 , 12, 13, 14, 2, 3, 8, 9 
Declaration transmitted by a letter from the Deputy Peımanent Representative of 
Geıınany, dated 26 January 1998, registered at the Secretariat General on 
26 January 1998 - Or. Engl./Ger. 
Declaration from the Federal Republic of Gennany for the fulfilment of the obligations 
of the European Charter for Regional or Minority Languages concerning Paıi il . 
Part il of the European Chaıier for Regional or Minority Languages shall be applied to 
Romany, the minority language of the Gennan Sinti and Roma in the territory of the 
Federal Republic of Germany, and to the regional language Low Gennan in the territory 
of the Ltinder Brandenburg, North-Rhine/Westphalia and Saxony-Anhalt upon its entry 
into force in the Federal Republic of Germany in accordance with the declaration of the 
Federal Republic of Gennany of 23 January 1998. The objectives and principles laid 

down in Article 7 of the Charter shall form the bases with re gard to these languages. At 
the same time, German law and Gennany's administrative practice thus meet individual 
requirements laid down in Paıi III of the Chaıier: 
With regard to Romany: For the teıTitory of the Federal Republic of Gemıany: 
Article 8, paragraph 1 f iii ; g; h; 
Aıiicle 9, paragraph 1 b iii ; c iii; paragraph 2 a; 
Article 1 O, paragraph 5; 
Article 11 , paragraph 1 d; e ii ; f ii ; g; paragraph 2; 
Article 12, paragraph l g; paragraph 3; 
Article 13, paragraph 1 a; c; d; 
Article 14 a; and additionally: 
in Land Baden-Württemberg: 
Article 8, paragraph 1 a iv; 
Article 1 O, paragraph 4 c; 
Article 12, paragraph l a; 
in Land Berlin : 
Article 8, paragraph 1 a i/ii ; b i/i i/i ii/i v; e i/i i/i ii ; i; paragraph 2; 
Aıiicle 11 , paragraph 1 b i/ ii : c ii ; e i/ii ; 
Aıiicl e 12, paragraph 1 a; d; f; 
in the Free and Hanseatic City of Hamburg: 
Article 8, paragraph 1 b iv; c iv; 
Article 11 , paragraph 1 b ii ; c ii; 
Article 12, paragraph 1 a; d; f; 
in Land Hesse: 
Article 8, paragraph 1 a iii/iv; b iv; c iv; d iv; e iii; i; paragraph 2; 
Article 11, paragraph 1 b ii; c ii; e i; 
Aıiicle 12, paragraph 1 a; d; f; paragraph 2; 
in Land North-Rhine/Westphalia: 
Article 8, paragraph 1 e iii ; paragraph 2; 

Article 12, paragraph l a; d; f; paragraph 2; 
in Land Lower Saxony: 
Article 12, paragraph 1 a; d; f; 
in Land Rhineland-Palatinate: 
Article 8, paragraph 1 a iv; e iii; 
Aıiicle 11 , paragraph 1 c ii; 
Aıiicle 12, paragraph 1 a; d; f; 
in Land Schleswig-Holstein: 
Article 1 O, paragraph 1 a v; paragraph 2 b; paragraph 4 c; 
Article 11, paragraph 1 b ii; c ii ; 
Aıiicle 12, paragraph 1 a; d; f; paragraph 2 
With regard to Low Gennan: 
in Land Brandenburg: 
Article 8, paragraph 1 a iv; b iv; c iv; f iii ; g; 
Aıiicle 9, paragraph 2 a; 
Article 1 O, paragraph 2 b; paragraph 3 c; 
Article 11 , paragraph 1 b ii ; c ii ; d; e ii ; fii ; paragraph 2; 
Aıiicl e 12, paragraph 1 a; f; g; 
in Land Noıih-Rhine/Westphalia: 
Article 8, paragraph 1 e iii; g; h; paragraph 2; 
Article 9, paragraph 1 b iii; c iii; paragraph 2 a; 
Article 11 , paragraph 1 d; paragraph 2; 
Article 12, paragraph 1 a; d; e; f; g; h; paragraph 2; 
Article 13, paragraph 1 a; c; d; 
in Land Saxony-Anhalt: 
Article 8, paragraph 1 a iv; b iv; c iv; g; h; 
Article 9, paragraph 2 a; 
Article 11, paragraph 1 b ii; c ii; e ii; paragraph 2; 
Article 12, paragraph 1 a; f; g; h 
The separate specification of these provisions for the territory of each individual Land is 

in keeping with the federal structure of the Federal Republic of Gennany and takes into 
account the situation of each of these languages in the Land in question. 
in accordance with the national distribution of competencies, the way in which the 
above-mentioned provisions of Part 111 of the Charter are implemented through legal 
regulations and Geımany's administrative practice with due regard to the objectives and 
principl es specified in Aıiicle 7 of the Charter shall be the responsibility of either the 
Federation or the competent Land. Details will be provided in the procedure for 
implementing the federal act with which the legislature consents to the Charter as laid 
down in the Memorandum to the Chaıier. 
Period covered: 01/01/99 -
The preceding statement concerns Article(s): 10, 11 , 12, 13 , 14, 2, 3, 7, 8, 9 
Declarations contained in a letter from the Pern1anent Representation of Geıınany, dated 
16 September 1998, handed to the Secretary General at the time of deposit of the 
instrument of ratification, on 16 September 1998 Or. Engl./Gern1. 
Mi nority languages within the meanıng of the European Charter for Regional or 
Minority Languages in the Federal Republic of Geıınany shall be the Danish, Upper 
Sorbian, Lower Sorbian, North Frisian and Sater Fri sian languages and the Romany 
language of the German Sinti and Roma; a regional language within the meaning of the 
Chaıier ın the Federal Republic shall be the Low Geıman language. 
Pursuant to Article 3, paragraph 1, of the Chaıier, the Federal Republic of Gennany 
specifies the regional or minority languages to which the provisions selected pursuant to 
Article 2, paragraph 2, of the Charter shall apply upon the entry into force of the Charter 
in the Federal Republic of Gennany: 
Danish in the Danish language area in Land Schleswig-Holstein: 
Article 8, paragraph 1 a iv; b iv ; c iii/iv; d iii ; e ii; f ii/iii ; g; h; i; paragraph 2; 
Article 9, paragraph 1 b iii; c iii; paragraph 2 a; 
Article 10, paragraph l av; paragraph 4 c; paragraph 5; 

Article 11 , paragraph 1 b ii ; c ii ; d; e ii ; f ii ; paragraph 2; 
Article 12, paragraph 1 c; d; e; f; g; paragraph 2; paragraph 3; 
Article 13 , paragraph 1 a; c; d; paragraph 2 c; 
Aıiicle 14 a; b. 
Upper Sorbian ın the Upper Sorbian language area ın the Free State of Saxony: 
Article 8, paragraph 1 a iii; b iv; c iv; d iv; e ii; f iii ; g; h; i; paragraph 2; 
Aıiicle 9 paragraph 1 a ii; a iii; b ii; b iii ; c ii ; c iii; d; paragraph 2 a; 
Article 1 O, paragraph 1 a iv/v; paragraph 2 a; b; g; paragraph 3 b/c; paragraph 4 c; 
paragraph 5; 
Article 11 , paragraph 1 b ii ; c ii ; d; e i; fii; paragraph 2; 
Article 12, paragraph 1 a; b; c; d; e; f; g; h; paragraph 2, paragraph 3; 
Article 13, paragraph 1 a; c; d; paragraph 2 c 
Lower Sorbian in the Lower Sorbian language area in Land Brandenburg: 
Aıiicle 8, paragraph 1 a iv; b iv; c iv; e iii; f iii ; g; h; i; 
Article 9, paragraph 1 a ii; a iii ; b iii; c iii; paragraph 2 a; 
Article l O, paragraph 1 a iv/v; paragraph 2 b; g; paragraph 3 b/c; paragraph 4 a; 
paragraph 5; 
Article 11 , paragraph 1 b ii ; c ii ; d; e i; paragraph 2; 
Aıiicle 12, paragraph 1 a; b; c; d; e; f; g; h; paragraph 2; paragraph 3; 
Article 13, paragraph 1 a; c; d 
Noıih Frisian in the Noıih Frisian language area in Land Schleswig-Holstein: 
Article 8, paragraph 1 a iii/iv; b iv; c iv; e ii; f iii ; g; h; i; paragraph 2; 
Article 9, paragraph 1 b iii; c iii; paragraph 2 a; 
Article 1 O, paragraph 1 a v; paragraph 4 c; paragraph 5; 
Article 11 , paragraph 1 b ii; c ii ; d; e ii ; f ii ; paragraph 2; 
Aıiicle 12, paragraph 1 a; b; c; d; e; f; g; h; paragraph 2; paragraph 3; 
Article 13, paragraph 1 a; c; d; 
Aıiicle 14 a 
Sater Frisian in the Sater Frisian language area in Land Lower Saxony: 
Article 8, paragraph 1 a iv; e ii ; f iii ; g; i; 

Article 9, paragraph 1 b iii; c iii ; paragraph 2 a; 
Article 1 O, paragraph 1 av; c; paragraph 2 a; b; c; d; e; f; paragraph 4 a; c; paragraph 5; 
Article 11, paragraph 1 b ii ; c ii; d; e ii; f ii; paragraph 2; 
Aıiicle l 2, paragraph 1 a; b; c; d; e; f; g; paragraph 2; paragraph 3; 
Article 13, paragraph 1 a; c; d 
Low German in the Lander Free Hanseatic City of Bremen, Free and Hanseatic City of 
Hamburg, Mecklenburg-Westem Pomerania, Lower Saxony and Schleswig-Holstein: 
Obligations regarding Low Gennan in the ten-itory of the Lander Free Hanseatic City of 
Bremen, Free and Hanseatic City of Hamburg, Mecklenburg-Westem Pomerania, 
Lower Saxony and Schleswig-Holstein: 
Aıiicle 8, paragraph 1 a iv; e ii ; g; 
Article 9, paragraph 1 b iii ; c iii ; paragraph 2 a; 
Aıiicle 1 O, paragraph 1 a v; c; paragraph 2 a; b; f; 
Article 1 l , paragraph 1 b ii ; c ii ; d; e ii ; f ii ; paragraph 2; 
Article 12, paragraph 1 a; d; f; paragraph 3; 
Article l 3, paragraph l a; c; 
and additionally 
in the Free Hanseatic City of Bremen: 
Article 8, paragraph 1 b iii ; c iii ; fi ; h; 
Article 1 O, paragraph 2 c; d; e; 
Article 1 1, paragraph 1 g; 
Article 12, paragraph 1 b; c; e; g; 
Article 13 , paragraph 2 c; 
in the Free and Hanseatic City of Hamburg: 
Article 8, paragraph 1 b iii; c iii; d iii; f ii; h; i; 
Article 1 O, paragraph 2 e; paragraph 4 c; 
Article 11 , paragraph 1 g; 
Article 12, paragraph 1 g; 
Article 13 , paragraph 1 d; paragraph 2 c; 
in Land Mecklenburg-Westem Pomerania: 

Article 8, paragraph 1 b iii; c iii ; d iii; h; i; 
Article 1 O, paragraph 4 c; 
Article 12, paragraph 1 b; c; e; h; 
Aıiicle 13, paragraph 1 d, paragraph 2 c; 
in Land Lower Saxony: 
Aıiicle 8, paragraph 1 f iii ; i; 
Article 1 O, paragraph 2 c; d; e; paragraph 4 a; c; 
Article 12, paragraph 1 b ; c; e; g; paragraph 2; 
Article 13, paragraph 1 d; 
Aıiicle 14 a; b; 
in Land Schleswig-Holstein: 
Aıiicle 8, paragraph 1 b iii ; c iii ; f iii ; h; i; paragraph 2; 
Article 1 O, paragraph 4 c; 
Article 12, paragraph 1 b; c; g; 
Aıiicle 13 , paragraph 1 d; paragraph 2 c. 
The separate specifıcation of these provisions for the ten-itories of each individual Land 
is in keeping with the federal structure of the Federal Republic of Germany and takes 
into account the si tuation of each of these languages in the Land in question. 
The Romany language of the Gemıan Sinti and Roma in the ten-itory of the Federal 
Republic of Gennany and Low Gennan language in the ten-itory of the Ldnder 
Brandenburg, North-Rhine/Westphalia and Saxony-Anhalt shall be protected pursuant 
to Part il of the Charter. 
Part II of the European Charter for Regional or Minority Languages shall be applied to 
Romany, the minority language of the German Sinti and Roma in the ten-itory of the 
Federal Republic of Germany, and to the regional language Low German in the ten-itory 
of the Ldnder Brandenburg, North-Rhine/Westphalia and Saxony-Anhalt upon its entry 
into force in the Federal Republic of Gennany in accordance with the declaration of the 
Federal Republic of Germany of 23 January 1998. The objectives and principles laid 
down in Article 7 of the Charter shall form the bases with regard to these languages. At 

the same time, German law and Gennany's administrative practice thus meet individual 
requirements laid down in Part III of the Charter: 
With regard to Romany for the territory of the Federal Republic of Geımany : 
Article 8, paragraph 1 f iii; g; h; 
Article 9, paragraph 1 b iii ; c iii ; paragraph 2 a; 
Article 1 O, paragraph 5; 
Article 11 , paragraph 1 d; e ii; f ii ; g; paragraph 2; 
Article 12, paragraph 1 g; paragraph 3; 
Article 13 , paragraph 1 a; c; d; 
Article 14 a; 
and additionally 
in Land Baden-Württemberg: 
Aıiicle 8, paragraphs 1 a iv, 1 e iii ; 
Article l O, paragraph 4 c; 
Aıiicle 12, paragraphs 1 a, 1 d; f; paragraph 2 
in Land Berlin: 
Article 8, paragraph 1 a i/i i; b i/ii/i ii/iv; e i/ii/iii; i; paragraph 2; 
Articl e 11 , paragraph 1 b i/i i: c ii ; e i/i i; 
Article 12, paragraph 1 a; d; f; 
in the Free and Hanseatic City of Hamburg: 
Aıiicle 8, paragraph 1 b iv; c iv; 
Aıiicle 11 , paragraph 1 b ii; c ii; 
Article 12, paragraph 1 a; d; f; 
in Land Hesse: 
Article 8, paragraph 1 a iii/iv; b iv; c iv; d iv; e iii; i; paragraph 2; 
Aıiicle 11 , paragraph 1 b ii; c ii ; e i; 
Aıiicle 12, paragraph 1 a; d; f; paragraph 2; 

in Land North-Rhine/Westphalia: 
Article 8, paragraph 1 e iii; paragraph 2; 
Article 12, paragraph 1 a; d; f; paragraph 2; 
in Land Lower Saxony: 
Article 12, paragraph 1 a; d; f; 
in Land Rhineland-Palatinate: 
Article 8, paragraph 1 a iv; e iii; 
Aıiicle 11, paragraph 1 c ii; 
Aıiicle 12, paragraph 1 a; d; f; 
in Land Schleswig-Holstein: 
Article 1 O, paragraph 1 a v; paragraph 2 b; paragraph 4 c; 
Article 11, paragraph 1 b ii; c ii; 
Article 12, paragraph 1 a; d; f; paragraph 2 
With regard to Low German: 
in Land Brandenburg: 
Article 8, paragraph 1 a iv; b iv; c iv; f iii ; g; 
Article 9, paragraph 2 a; 
Aıiicle 1 O, paragraph 2 b; paragraph 3 c; 
Article 11, paragraph 1 b ii; c ii; d; e ii; f ii; paragraph 2; 
Article 12, paragraph 1 a; f; g; 
in Land N oıih-Rhine/Westphalia: 
Article 8, paragraph 1 e iii; g; h; paragraph 2; 
Article 9, paragraph 1 b iii; c iii; paragraph 2 a; 
Article 11, paragraph 1 d; paragraph 2; 
Article 12, paragraph 1 a; d; e; f; g; h; paragraph 2; 
Article 13, paragraph 1 a; c; d; 
in Land Saxony-Anhalt: Article 8, paragraph 1 a iv; b iv; c iv; g; h; 

Aıiicle 9, paragraph 2 a; 
Article 11, paragraph 1 b ii; c ii; e ii; paragraph 2; 
Article 12, paragraph 1 a; f; g; h 
The separate specifıcation of these provisions for the tenitory of each individual Land is 
in keeping with the federal structure of the Federal Republic of Gerrnany and takes into 
account the situation of each of these languages in the Land in question. 
in accordance with the national distribution of competencies, the way in which the 
above-mentioned provisions of Part III of the Charter are implemented through legal 
regulations and Gernrnny's administrative practice with due regard to the objectives and 
principles specifıed in Article 7 of the Charter shall be the responsibility of either the 
Federation or the competent Land. Details will be provided in the procedure for 
implementing the federal act with which the legislature consents to the Chaıier as laid 
down ın the Memorandum to the Charter. 
Peri od covered: O 1101 199 -
The preceding statement concerns Article(s): 1 O, 11 , 12, 13, 14, 2, 3, 7, 8, 9 
Declaration contained in a letter from the Pennanent Representative of Germany, dated 
17 March 2003 and registered at the Secretariat General on 21 March 2003 - Or. 
Engl ./Genn. 
in accordance with Aıiicle 3, paragraph 2, of the Charter, the Federal Republic of 
Gerrnany will apply to the minority languages named below the following additional 
provision pursuant to Article 2, paragraph 2: 
North Frisian in the North Frisian language area ın Land Schleswig-Holstein: 
Aıiicle 1 O, paragraph 2 (g) 
Sater Frisian in the Sater Frisian language area in Land Lower Saxony: 
Article 1 O, paragraph 2 (g) 
Romanes for the area of Land Hesse: 

Article 8, paragraph 1 (a) (iii) and (iv) ; (b) (iv) (c) (iv); (d) (iv) ; (e) (iii) (i) 
paragraph 2 
Article 10, paragraph 2 (e) ; (f) ; paragraph 3 (c) ; paragraph 4 (c) 
Article 1 1, paragraph 1 (b) (ii) ; ( c) (ii) ; ( e) (i) 
Article 12, paragraph 1 (a); (d) ; (f); paragraph 2 
in connection with the undertakings given for the entire federal territory : 
Aıiicle 8, paragraph 1 (f) (iii); (g) ; (h) 
Article 9, paragraph 1 (b) (iii); (c) (iii) ; paragraph 2 (a) 
Article 1 O, paragraph 5 
Aıiicle 11 , paragraph 1 (d) ; (e) (ii) ; (f) (ii) ; (g); paragraph 2 
Article 12, paragraph 1 (g) ; paragraph 3 
Article 13 , paragraph 1 (a) ; (c) ; (d) 
Article 14 (a) 
Period covered: 21/03 /03 -
The preceding statement concems Article( s ): 1 O, 11 , 12, 13, 2, 3, 8, 9 
Declaration made at the time of signature, on 9 October 199 1 - Or. Engl./Ger. 
Legal proceedings are pending at present before the Federal Consti tutional Couıi in 
which the question of whether the European Communities were entitled to issue the 
directive on telev ision may be of importance. 
The Federal Republic would like to make it clear that its signing of the Convention does 
not at the same time prejudice its consent to the European Communities' accession to 
the Convention. 
Declaration contained in a letter from the Permanent Representative of Germany, dated 
30 August 1994, registered at the Secretariat General, on 1 September 1994 - Or. 
Fr./Ger. 
Legal proceedings are pending at present before the Federal Constitutional Court in 
which the question of whether the European Communities were entitled to issue the 
directive on television may be of impoıiance . 

The Federal Republic would like to make it clear that the deposit of the instrument of 
ratification of the Convention does not at the same time prejudice its consent to the 
European Communities' accession to the Convention. 
Period covered: 01/11 /94 -
The preceding statement concerns Article(s): -
Declaration contained in a letter from the Pennanent Representative of Germany, dated 
30 August 1994, registered at the Secretariat General, on 1 September 1994 - Or. Fr. 
4.7 Luxembourg 
Declaration contained in a letter from the Pennanent Representative of Luxembourg, 
dated 18 July 1995, handed to the Secretary General at the time of signature, on 20 July 
1995 - Or. Fr. 
The Grand Duchy of Luxembourg understands by "national minority" in the meaning of 
the Framework Convention, a group of people settl ed for numerous generations on its 
territory, having the Luxembourg nationality and having kept di stinctive characteristics 
in an ethnic and linguistic way. 
On the hasis of this definition, the Grand Duchy of Luxembourg is induced to establish 
that there is no "national minority" on its teITitory. 
The preceding statement concerns Aıiicle(s): -
4.8 Netherlands 
Declaration contained in the instrument of acceptance, deposited on 2 May 1996 - Or. 
Engl. 

The Kingdom of the Netherlands accepts the said Charter for the Kingdom in Europe. 
Period covered : 01/03 /98 -
The preceding statement concerns Article(s): -
Declarations contained in a Note Verbal handed over by the Permanent Representative 
of the Netherlands at the time of deposit of the intrument of acceptance, on 2 May 1996 
- Or. Engl. 
The Kingdom of the Netherlands declares, in accordance with Article 2, paragraph 2, 
and Article 3, paragraph 1, of the European Chaıier for Regional or Minority 
Languages, that it will apply to the Frisian language in the province of Friesland the 
following provisions of Paıi III of the Charter: 
in Article 8: 
Paragraph 1, sub-paragraphs a (ii), b (ii), c (iii), e (ii), f (i), g, h, ı. 
Paragraph 2. 
in Article 9: 
Paragraph 1, sub-paragraphs a (ii) , a (i ii), b (iii) , c (ii), c (iii) 
Paragraph 2, sub-paragraph b 
In Article 1 O: 
Paragraph 1, sub-paragraphs a (v), c. 
Paragraph 2, sub-paragraphs a, b, c, d, e, f, g. 
Paragraph 4, sub-paragraphs a, c. 
Paragraph 5. 
in Article 11: 
Paragraph 1, sub-paragraphs a (iii), b (ii), c (ii), f (ii). 
Paragraph 2. 
in Aıiicle 12: 
Paragraph 1, sub-paragraphs a, b, d, e, f, g, h. 
Paragraph 2. 
Paragraph 3 
in Article 13: 

Paragraph 1, sub-paragraphs a, c, d. 
Paragraph 2, sub-paragraphs b, c. 
in Article 14: 
Paragraph a. 
Paragraph b. 
The Kingdom of the Netherlands further declares that the principles enumerated in Part 
il of the Charter will be applied to the Lower-Saxon languages used in the Netherlands, 
and, in accordance with Article 7, paragraph 5, to Yiddish and the Romanes languages. 
Period covered: 01/03/98 -
The preceding statement concems Article(s): 10, 11 , 12, 13 , 14, 2, 3, 7, 8, 9 
Declaration contained in a Note Verbale from the Permanent Representation of the 
N etherl ands, dated 18 March 1997, registered at the Secretariat General on 
19 March 1997 - Or. Engl. 
The Kingdom of the Netherl ands declares, in accordance with Article 2, paragraph 1, of 
the European Chaıier for Regional or Minority Languages of 5 November 1992, that the 
principles enumerated in Paıi il of the Charter wi ll be applied to the Limburger 
language used in the Netherlands. 
Period covered: 01/03/98 -
The preceding statement concems Article(s): 2 

4.9 Norway 
Reservation contained in a letter from the Minister for Foreign Affairs dated 3 May 
1989 and handed to the Secretary General at the time of signature on 5 May 1989 and 
confinned at the time of deposit of the instrument of ratification, on 30 July 1993 - Or. 
Engl. 
The Govemment of Norway, upon signing the European Convention on Transfrontier 
Television, in accordance with Article 32, paragraph 1, littera a, reserves the right to 
restrict the retransmission of programme services containing adveıiisements for 
alcoholic beverages which do not comply with Norwegian domestic legislation. 
Period covered: 01/11/93 -
The preceding statement concerns Article(s): 15, 32 
Declaration contained in a letter from the Pennanent Representation of Norway, handed 
to the Secretary General at the time of deposit of the instrument of ratification, on 30 
July 1993 - Or. Engl. 
4.10 Poland 
Declaration contained in a Note Verbale, handed at the time of deposit of the instrument 
of ratification on 20 decembre 2000 - Or. Fr. 
Taking into consideration the fact, that the Framework Convention for the Protection of 
National Minorities contains no definition of the national minorities notion, the 
Republic of Poland declares, that it understands this term as national minorities residing 
within the territory of the Republic of Poland at the same time whose members are 
polish citizens. 
Period covered: 01/04/01 -
The preceding statement concems Article(s): -

Declaration contained in a Note Verbale, handed at the time of deposit ofthe instrument 
of ratifıcation on 20 decembre 2000 - Or. Fr. 
The Republic of Poland shall also implement the Framework Convention under Aıiicle 
18 of the Convention by conclusion of international agreements mentioned in this 
Aıiicle, the aim of which is to protect national minorities in Poland and minorities or 
groups of Poles in other States. 
Period covered: 01/06/00 -
The preceding statement concerns Aıiicle(s): -
4.11 Spain 
Declarations contained in the instrument of ratification deposited on 9 April 200 l - Or. 
Spa. 
Spain declares that, for the purposes of the mentioned aıiicles, are considered as 
regional or minority languages, the languages recognized as offıcia l languages in the 
Statutes of Autonomy of the Autonomous Communities of the Basque Country, 
Catalonia, Balearic Islands, Galicia, Valencia and Navarra. 
For the same purposes, Spain also declares that the languages protected by the Statutes 
of Autonomy in the ten-itories where they are traditionally spoken are also considered as 
regional or minority languages. 
The following provisions of the Part III of the Charter will apply to the languages 
mentioned in the fırst paragraph: 
Article 8: paragraph 1 sub-paragraphs a(i), b(i), c(i), d(i), e(iii), f(i), g, h, i. paragraph 2. 
Article 9: paragraph 1, sub-paragraphs a(i), a(ii), a(iii), a(iv), b(i), b(ii), b(iii), c(i), c(ii), 
c(iii), d. paragraph 2, sub-paragraph a. 
paragraph 3 

Article 1 O: paragraph 1, sub-paragraphs a(i), b, c paragraph 2, sub-paragraphs a, b c, d, 
e, f, g. paragraph 3, sub-paragraphs a, b. paragraph 4, sub-paragraphs a, b, c. paragraph 
5. 
Article 11: paragraph 1, sub-paragraphs a(i) , b(i) , c(i), d, e(i), f(ii), g. paragraph 2. 
paragraph 3 
Article 12 : paragraph 1, sub-paragraphs a, b, c, d, e, f, g, h. paragraph 2. paragraph 3. 
Article 13: paragraph 1, sub-paragraphs a, b, c, d. paragraph 2, sub-paragraphs a, b, c, 
d, e. 
Aıiicle 14: sub-paragraph a. sub-paragraph b. 
All the provisions of Paıi III of the Chaıier, which can reasonably apply according to 
the objectives and principles laid down in Article 7, will apply to the languages 
mentioned in the second paragraph. 
Period covered: 01 /08/01 -
The preceding statement concerns Aıiicle(s): 2, 3, 7 
4.12 Sweden 
The national minorities in Sweden are Sami, Swedish Finns, Tornedalers, Roma and 
Jews . 
Declaration contained in the instrument of ratification deposited on 9 February 2000 -
Or. Eng. 
Sami, Finnish and Meiinkieli (Tomedal Finnish) are regional or minority languages in 
Sweden. Sweden"s undertakings pursuant to Article 2, paragraph 2 with respect to these 
languages are described in the appendix. Romani Chib and Yiddish shall be regarded as 
non-territorial minority languages in Sweden when the Charter is applied 
The extent of Sweden's undertakings according to Part III of the European Charter for 
Regional or Minority Languages: 

The followings paragraphs and sub-paragraphs under Article 8 shall apply to Sami, 
Finnish and Meankieli : 
8.1.a.iii ; 8.1.b.iv; 8.1.c.iv; 8. 1.d.iv; 8.1.e.iii ; 8.1.f.iii ; 8.1.g; 8.1.h; 8.1.i ; 8.2. 
The following paragraphs and sub-paragraphs under Article 9 shall apply to Sami, 
Finnish and Meankieli: 
9.1.a. ii ; 9.1.a.iii ; 9.1.a.iv; 9.1.b .ii ; 9.1.b.iii ; 9.1.c.ii ; 9.1.c.iii ; 9.1.d; 9.2; 9.3 ; 
The following paragraphs and sub-paragraphs under Article 1 O shall apply to Sami, 
Finnish and Meankieli : 
10.1.a.iii ; 10.1.a.v; 10.1.c. ; 10.2.b. ; 10.2.c. ; 10.2.d.; 10.2.g.; 10.4.a.; 10.5 
The following paragraphs and sub-paragraphs under Article 11 shall apply to Sami , 
Finni sh and Meankieli : 
11.1.a. iii ; 11.1.d; 11.1.e. i; 11.1.f.ii ; 11.2.; 
In addition, 1 1.1.c. i will apply with respect to Finnish. 
The fo llowing paragraphs under Article 12 shall apply to Sami , Finnish and Meankieli : 
12. 1.a; 12. 1.b; 12. 1.d; 12. 1.f; 12. 1.g; 12.2.; 
In addition, 12. 1.e will apply to Sami , and 12.1.c and 12. 1.h to Finnish and Sami . 
The fo llowing paragraphs under Article 13 shall apply to Sami , Finnish and Meankieli: 
13.1. a 
The fo llowing paragraphs under Article 14 shall apply to Sami , Finni sh and Meankieli : 
14.a; 14.b 
This means that a total of 45 paragraphs or sub-paragraphs in part III of the Charter 
shall apply to Sami and Finnish, and 42 paragraphs or sub-paragraphs to Meankieli . 
Period covered : 01/06/00 -
The preceding statement concems Article(s): 10, 11 , 12, 13 , 14, 2, 8, 9 

4.12 United Kingdom 
Declaration eontained in a Note Verbale from the Foreign and Commonwealth Offiee of 
the United Kingdom, handed at the time of deposit of the instrument of ratifieation on 
27 Mareh 2001 - Or. Engl. 
The United Kingdom declares that the Charter applies to mainland Britain and Northern 
Ireland. 
Peri od eovered: 01 /07/01 -
The preeeding statement eoneerns Aıiicle(s): 1 
Declaration eontained in a Note Verbale from the Foreign and Commonwealth Offiee of 
the United Kingdom, handed at the time of deposit of the instrument of ratifieation on 
27 Mareh 2001 - Or. Engl. 
a) The United Kingdom declares, in aeeordanee with Article 2, paragraph 2 and 
Articl e 3, paragraph 1, of the Charter that it will apply the fo llowing prov isions 
fo r the purposes of Part III of the Chaıier to Welsh, Seottish-Gaelie and Iri sh. 
b) Welsh - 52 paragraphs. 
Article 8: Edueation Paragraphs l a (i) lb (i) le (i) ld(iv) l e (iii) lf (ii) lg lh li 
Total: 9 
Article 9: Judieial authorities 
Paragraphs la (ii) la (iii) lb (ii) lb (iii) le (ii) le (iii) ld 2b 
Total: 8 
Article 1 O: Administrative authorities and publie serviees 
Paragraphs 1 a (i) 1 b 1 e 2a 2b 2e 2d 2e 2f 2g 3a 4a 4b 5 
Total: 14 
Article 11: Media 
Paragraphs la (i) ld le (i) lf(ii) 2 3 
Total: 6 

Aıiicle 12: Cultural aetivities and faeilities 
Paragraphs l a lb le ld le lf lg lh 2 3 
Total: 1 O 
Aıiicle 13: Eeonomie and soeial life 
Paragraphs 1 a le 
Total: 5 
Seottish-Gaelie - 39 paragraphs 
Aıiicle 8: Edueation 
2b 2e 2e 
Paragraphs l a (i) lb (i) le (i) ld(iv) le (iii) 1f (iii) l g lh li 2 
Total: 10 
Article 9: Judieial authorities 
Paragraph 1 b (iii) 
Total: 1 
Article 1 O: Administrative authorities and publie serviees 
Paragraphs 1 e 2a 2b 2d 2e 2f 2g 5 
Total: 8 
Article 1 1: Media 
Paragraphs l a (ii) lb (ii) le (ii) ld l e (ii) lf(ii) lg 2 
Total: 8 
Article 12: Cultural aetivities and faeilitiesParagraphs la ld le lf lg lh 2 3 
Total: 8 
Article 13: Eeonomie and soeial life 
Paragraphs 1 a 1 e 
Total: 2 
Article 14: Transfrontier exehanges 
Paragraphs a b 
Total: 2 
Irish - 30 paragraphs relating to matters whieh are the responsibility of the devolved 
administration in Northern Ireland 
Article 8: Edueation 
Paragraphs l a (iii) lb (iv) le (iv) ld(iv) le (iii) lf (ii) lg lh 
Total: 8Article 9: Judieial authorities 

Paragraph 3 
Total: 1 
Article 1 O: Administrative authorities and 2ublic services 
Paragraphs la (iv) le 2b 
Total: 9 
Article 1 1: Media 
Paragraphs ld le 
Total: 4 
Article 12: Cultural activities and facilities 
Paragraphs 
Total: 7 
la ld 
Article 13: Economic and social life 
Paragraph 1 d 
Total: 1 
2e 2f 
(i) 
le lf 
2g 3c 
lf (ii) 
lh 2 
Irish - 6 paragraphs relating to matters which are the responsibility of the UK 
government in Northern Ireland 
Aıiicle 8: Education Paragraph 2 
Total: 1 
Aıiicle 11: Media 
Paragraphs 1 a (iii) l b (ii) 2 
Total: 3 
Article 14: Transfrontier exchanges 
Paragraphs a b 
Total: 2 
(Total of 36 paragraphs overall) 
4a 5 
lg 
3 
b) The United Kingdom declares, in accordance with Article 2, paragraph 1 of the 
Charter that it recognises that Scots and Ulster Scots meet the Charter's definition ofa 
regional or minority language for the purposes of Part II of the Charter. 
Period covered: 01/07/01 -
The preceding statement concerns Article(s): 2, 3 

Declaration contained in a letter from the Pennanent Representative of the United 
Kingdom, dated 11 March 2003 and registered at the Secretariat General on 18 March 
2003 - Or. Engl. 
The United Kingdom declares, in accordance with Article 2, paragraph 1, of the Chaıier 
that it recognises that Cornish meets the Charter's definition ofa regional or minority 
language for the purposes of Paıi II of the Chaıier. 
Period covered: 18/03/03 -
The preceding statement concerns Article(s): 2 
Declaration contained in a letter from the Permanent Representative of the United 
Kingdom, dated 22 April 2003 and registered at the Secretariat General on 23 April 
2003 - Or. Engl. 
The Government of the United Kingdom declares that the Chaıier should extend to the 
isle of Man, being a territory for whose international rel ations the Governrnent of the 
United Kingdom is responsible. 
Period covered: 23/04/03 -
The preceding statement concerns Article(s): 1 
Declaration contained in a letter from the Permanent Representative of the United 
Kingdom, dated 22 April 2003 and registered at the Secretariat General on 23 April 
2003 - Or. Engl. 
As a consequence of the extension of the Charter to the isle of Man, the Manx Gaelic 
language will be a "regional or minority language" for the purposes of the Charter and 
accordingly Part II of the Charter will henceforth apply to the Manx Gaelic language. 
Period covered: 23 /04/03 -
The preceding statement concerns Article(s): 2 

CONCLUSION: BRIEF REMARKS ON THE LEGAL FRAMEWORK iN 
TURKEY 
in completing the reforms in the way to full-membership, Turkey did a great job. The 
issue of the protection of minorities is no longer a "taboo" subject in Turkish political 
life. There are serious efforts going on to improve the lives of minorities and other 
ethnic groups in Turkey. Especially the Kurds would benefit greatly from the extension 
of cultural rights such as the granting of loca! broadcasting rights, the introduction of 
optional language classes in public schools upon demand and the lifting of restrictions 
on expression of cultural identity. Though in broadcasting the minority languages, and 
reflecting the multi-culturalism in broadcasting, on the basis of infoımation available to 
the Commission, however, it is not possible to assess the extent of the hamıonization of 
Turkish legislation in this field, in paıiicular as far as the Television without Frontiers 
Directive is concerned. 
The October 1999 Report noted that Turkish legis lation on the audiovisual media was 
not compatible with the Community acquis. 
The November 2000 Report emphasized the important changes that had taken place in 
Turkey's audiovisual sector. However, fuıiher efforts were needed in order to achieve 
alignment with the Community acqui s. 
The November 2001 Report highlighted the lack of progress made towards alignment 
with the Community acquis. 
The October 2002 Report took stock of the progress made by Turkey in aligning its 
legislation with the Community acquis in the audiovisual field, though it also noted that 
some important discrepancies remained. 
The November 2003 Report noted that, although some progress had been made 
(mainly as regards radio and television broadcasting in languages other than Turkish), 
the alignment of Turkish legislation with the Community acquis was stili limited. 
The October 2004 Report emphasized the progress made by Turkey, particularly as a 
result of the entry into force of a new regulation concerning the broadcasting of 
television and radio programmes in the languages and dialects traditionally used by 

Turkish citizens. However, substantial progress was still necessary to align Turkish 
legislation in the audiovisual field with the Community acquis. 
The October 2005 report pointed out that Turkey's progress in aligning its legislation 
with the acquis in the area of audiovisual policy remained limited. 
The November 2006 report reiterated the findings of the previous year. It underlined 
the almost completed lack of progress towards aligning Turkish legislation with the 
Community acquis in the audiovisual sector. in the cultural field , however, significant 
progress was recorded with, in paıiicular, participation in the Culture 2000 Community 
programme and the launching of the procedure for ratification of the UNESCO 
Convention on cultural diversity. 
in the cultural field , alignment with the Community acquis mainly involves the ability 
to paıiicipate in the culture Community programme ( Culture 2000 and, from 2007, 
Culture 2007 ), and promotion of the principle of cultural diversity. 
Freedom of expression 
The 2006 repoıi emphasizes that the Turkish legal framework stili does not guarantee 
freedom of ex press ion. Defamation is still a erimi nal offence carrying prison sentences. 
Broadcasting Law 
Law on the Establishment of Radio and Television Enterprises and Their Broadcasts 
Law No. 3984 of 20 April 1994 ("Broadcasting Law") is regulating the Broadcasting 
sector in Turkey. The main objective of the Law is the regulation of radio and 
television broadcasts and to the establishment, duties, competence and responsibilities 
of the Radio and Television Supreme Council. 
Aıiicle 4. as amended by the Law No. 4756 on May 21, 2002 and by the Law No.4771 
on 9 August, 2002. is providing the framework for broadcasting in different languages 
and dialects; 

"Radio, television and data broadcasts shall be conducted within a spirit of 
public service, in compliance with the supremacy of the law, the general principles of 
the Constitution, fundamental rights and freedom, national security and general moral 
values. The broadcasts shall be in Turkish language. However, it may alsa be broadcast 
far the purpose of teaching foreign languages, which may have contribution to the 
formation of universal culture and scientific works or transmitting music or news in 
those languages. 
Furthermore, there may be broadcasts in the different languages and dialects 
used traditionally by Turkish citizens in their daily lives. Such broadcasts shall not 
contradict the fundamental principles of the Turkish Republic enshrined in the 
Constitution and the indivisible integrity of the slate wilh its territory and nation. The 
principles and procedures far these broadcasıs and the supervision of these broadcasts 
shall be determined through a regulation to be issued by the Supreme Board. " 
The saıne Aıiicle subsequently draws the borders of the use of foreign and rninority 
languages: 
The broadcasting standards in radio, television and da ta broadcasts are as follows: 
a) Broadcasts shall not violate the existence and independence of the Turkish 
Republic, the territorial and national integrity of the State, the reforms and 
principles of Atatürk. 
b) Broadcasts shall not instigate the community to violence, terror, ethnical 
discrimination or shall not incite hate and hostility by making discrimination in the 
community in terms of the diversities of the social class, race, language, religion, 
sect and territory or shall not give rise to feelings of hatred in the community. 
d) Broadcasts shall not, in any manner, humiliate or insult people far their 
language, race, color, sex, political opinion, philosophical belief, religion, sect, and 
any such considerations. 
e) Broadcasts shall not violate the national and moral values of the community and 
Turkish family structure. 
g) Broadcasts shall serve far the improvement of the general objectives and basic 
prindples of the Turkish national education system and the national culture. 

h) Broadcasts shall use the Turkish language in its spoken form without destroying 
its characteristics and rules; shall ensure its development in the form ofa modern 
cultural, educational and scientific language as a basic element of national unity 
and integrity. 
o) Broadcasts shall not violate the rights ofthe right holders stipulated by law. 
The act amending the Broadcasting Law, which was vetoed by the President in 
2001, was re-adopted by the Turkish Parliament in May 2002 and amended in August 
2002. A new article provides for the possibility of broadcasting programmes in the 
different languages and dialects traditionally used by Turkish citizens in their daily 
lives. Another positive aspect is a new aıiicle in the Act allowing the retransmission of 
broadcasts. Stating stating that The re-transmission of the broadcasts shall be allowed 
provided that it does not contradict with the Law. The principles and procedures relating 
to re-transmission shall be by a regulation to be issued by the Supreme Board. The 
retransmission of BBC and Deutsche Welle programmes has resumed. 
Moreover a new regulation regarding the usage of different languages has entered into 
force. The new regulation is called "The Regulation regarding The Radio and 
Television Broadcasts Using Different Languages and Dialects that Turkish Citizens 
Speak in Their Daily Lives" ("The Regul ation"). 
Access to radio and TV programmes 
Following the Law adopted in August 2002, a regulation on the languages in which 
radio and television programmes are broadcast came into force in December 2002. 
The regulation stipulated that programmes in local languages could be broadcast only 
by the Turkish national radio and television company (TRT). However, this regulation 
was never implemented. To replace the 2002 regulation, The Regulation came into 
force in 2004. This regulation extends the possibility of broadcasting programmes in 
languages other than Turkish to national radio and television channels - in the 2002 
regulation, only the public service broadcaster was authorised to do so. 
However, such broadcasts are limited to news, music, and cultural programmes for 
adults. Furthermore, broadcasting time is limited. The Radio and Television Supreme 
Council decided in 2006 to lift these restrictions as far as music and cinematographic 

works are concerned but, in fact , these restrictions are still applied by broadcasters. 
Regional and local broadcasters should be authorised to broadcast programmes in other 
languages at a later stage once the regulatory authority (RTÜK) has finalised its study 
on the use of local languages in ali Turkish regions . 
Educational programmes teaching the Kurdish language or directed at children are 
prohibited, and programmes must have Turkish subtitles. An appeal against this 
regulation was launched in 2006. Out of 12 applicants, three have been granted a 
licence and been able to start broadcasting programmes in Kurdish dialects. 
At the national !eve!, TRT broadcasts programmes in a number of languages and 
dialects other than Turkish (Bosnian, Arabic and Circassian, for instance) . However, 
broadcasting time is limited and only certain types of programme are transmitted 
(chiefly news, sport and music). 
The level of alignment with the acquis as regards audiovisual policy remains limited to 
some provisions concerning adverti sing and protection of minors. 
The Law on the Establishment of Radio and Television stili poses problems in terms 
of freedom of reception, maj or events, promotion of European and independent works 
and restrictions on the share of foreign capital in television enterpri ses. 
Culture 
Turkey started participating in the Culture 2000 programme in 2006. it has, moreover, 
supported the adoption of the UNESCO Convention on the Protection and Promotion of 
Diversity of Cultural Expression, and has launched intemal procedures for ratification. 
The city oflstanbul has applied to become European Capital of Culture for 201 O. 
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